534 ~ 5
Seccao XVII
Section XVII

UL LR 2 EJﬁEF VIR
Material de transporte
Vehicles, aircraft, vessels and associated transport equipment

L. K] w47 5795.0395. 08 Il + i 7795.061 R Sk - 1 AR KT -

2. F”T*"“ FF T I T R %’Jﬁ# T Tu‘f'i_? "p“er?itilﬁ¢i%l E“Eﬁ! ]
a) ||7M‘;{z~ If Jj%]agl RN Ff[! (Ht n’\”’?‘yﬁﬂn KAy 2784.848)) dy i [(HAgERYE f*’jggfﬁ[[, ' (ERETME IR

ﬂ (5140 167)

b) ﬂﬁ?@%ﬁ%ﬁ%ﬁﬁﬁﬁ“%ﬁ(ﬁﬁi@)ﬁﬁ@%@@mgﬁ(ﬁéﬂﬂﬁ)?

) HYA T iRl (22

d) 5183.085 g -

e) 3784.084. 7@3 VESBRRY S g&ﬂ FF IL'M%'FVU%W# A Jﬁvf‘a%ﬁ%ﬂ ; 5784.81584.82 @Jﬁ Y 5784.83]
p@gﬁ ) lg **QJFF[[ mﬁﬁw[ \/F,g_ dﬁlguﬁsﬂ ;

f) F EJ’%‘*WQ‘/@“I@ By A 2 s

9 2y i J%JFEIH ;

h) 37)A ~ Elfjﬁilfﬁ[h ;

) YA =

k) 5794.05YJ A 5! iy BPHSER 5 iy

) FITEERET AT (O 56 031]) -

B LE S A LRI s fp'grff@iﬁ'%ﬁg&mmw T
PIFESEATH 1 RIS | TSRO A %}%;ﬁrwmmw R BE T AT

4. HAM
e A S i I e B Rt € T R
D) R ISR 50§ -
©) RERYTRIFE T 0 (R O e 5 uﬁﬁmviﬁm

5. RHEET U IS A R [ AT s
a) I ‘%”“M%ih*?iw CREF PR R 5y o 3 s
b) vr;f T T B S [ 7 o 3 A< S LR 7 5y A s
;‘f“m?‘f-n’??iﬁ‘i P Fruiﬂfwﬂwé‘i%&hﬁﬁpg R R R PSR R YA e
e E“'ﬁi?“ SV IR T Pl_w%i‘ﬁﬁi? 5 TSR U PSR ST I s -
R fﬁ'yti'lﬁ‘r'i%ﬁ? W E:ﬂiu@:'i%ﬁﬁ PR (B [5O3 e
IR - Tt :F’JIF,FFF V2RI - PR

2

S

_lm«_

Notas

1. A presente Seccdo ndo compreende os artefactos das posigdes 95.03 ou 95.08ireads gara desporto, tobogés e semelhantes da
posicéo 95.06.

2. Nao se consideram "partes" e "partes e acessorios",tdeahde transporte, mesmo que reconheciveis como tais :

a) as juntas, anilhas ou arruelas e semelhantes de qualquer matéria (regnaigda constitutiva ou posicdo 84.84) ou outros artefactos
de borracha vulcanizada néo endurecida (posicdo 40.16);

b) as partes de uso geral, na acepcao da Nota 2 da Sec¢éo XV, de metais (®deegés V) ou os artefactos semelhantes de plastico
(Capitulo 39);

c) os artefactos de Capitulo 82 (ferramentas);

d) os artefactos da posi¢do 83.06;

e) as maquinas ou aparelhos das posigoes 84.01 a 84.79, e suas partes, excepto ossradia@dos artigos da presente Secc¢ao; 0os
artefactos da posicdo 84.81 ou 84.82 ou, desde que constituamrpgertesdas de motores, os artefactos da posigcéo 84.83;

f) as maquinas, aparelhos e materiais eléctricos (Capitulo 85);

g) os instrumentos e aparelhos, do Capitulo 90;

h) os artefactos do Capitulo 91;
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ij) as armas (Capitulo 93);
k) os aparelhos de iluminacéo e suas partes, da posicdo 94.05; ou
I) as escovas que constituam elementos de veiculos (posi¢da 96.03)

3. Na acepgao dos Capitulos 86 a 88, os termos "partes” ou "acessoriogirafigesn as partes ou acessorios que ndo sejam exclusiva ou
principalmente destinados aos veiculos ou artefactos desses CapQuiasdo uma parte ou um acessoério seja susceptivel de
corresponder, simultaneamente, as especificacdes de duas ou mais spdggsdes Capitulos, deve classificar-se na posigdo que
corresponda ao seu uso principal.

4.  Na presente Seccao :
a) os veiculos especialmente concebidos para serem utilizados em essatute carris (trilhos) classificam-se na posi¢ao apropriada do
Capitulo 87;
b) os veiculos automdveis anfibios, classificam-se na poa@priada do Capitulo 87,
c) os veiculos aéreos especialmente concebidos para poderem ser gtitiradiblaneamente como veiculos terrestres, classificam-se na
posicéo apropriada do Capitulo 88.

5.  Os veiculos de almofada de ar classificam-se comoicgle® a que mais se assemelhem :
a) no Capitulo 86, se foram concebidos para se deslocarem sabkgaude direccao (aerotrens);
b) no Capitulo 87, se foram concebidos para se deslocar erfirregau, indiferentemente, sobre esta e sobre a agua;
c) no Capitulo 89, se foram concebidos para se deslocar sobre a 4gua, mesmcsgoemssar em praias ou desembarcadouros ou
deslocar-se também sobre superficies de gelo.
As partes e acessdrios de veiculos de almofada de ar classificare-ggeamas posicdes em que estejam incluidos, por aplicagcdo das
disposigdes precedentes, os veiculos a que essas partesoei@ese destinem.

O material fixo para vias de aerotrens deve considerar-se comaahéiser de vias férreas, e os aparelhos de sinalizagdo, de seguranga,
de controle ou de comando para vias de aerotrens como aparelhos de ¢ginald® seguranca, de controle ou de comando para vias
férreas.

Notes
1. This Section does not cover articles of heading 95.03 or 95.08, or bobsleighs, toboggans or the like of heading 95.06.

2. Theexpressions "parts' and "parts and accessories' do not apply to the following articles, whether or not they are identifiable as for the

goods of this Section :

a) Joints, washers or the like of any material (classified according to their constituent material or in heading 84.84) or other articles of
vulcanised rubber other than hard rubber (heading 40.16);

b) Partsof general use, as defined in Note 2 to Section XV, of base metal (Section XV), or similar goods of plastics (Chapter 39);

c) Avrticlesof Chapter 82 (tools);

d) Articles of heading 83.06;

€) Machines or apparatus of headings 84.01 to 84.79, or parts thereof, other than the radiators for the articles of this Section; articles
of heading 84.81 or 84.82 or, provided they constitute integral parts of engines or motors, articles of heading 84.83;

f)  Electrical machinery or equipment (Chapter 85);

g) Avrticlesof Chapter 90;

h) Articles of Chapter 91;

ij) Arms (Chapter 93);

k) Lampsor lighting fittings of heading 94.05; or

1) Brushesof a kind used as parts of vehicles (heading 96.03).

3. References in Chapters 86 to 88 to "parts' or "accessories' do not apply to parts or accessories which are not suitable for use solely or
principally with the articles of those Chapters. A part or accessory which answers to a description in two or more of the headings of
those Chaptersisto be classified under that heading which corresponds to the principal use of that part or accessory.

4.  For the purposes of this Section :
a) Vehicles specially constructed to travel on both road and rail are classified under the appropriate heading of Chapter 87;
b)  Amphibious motor vehicles are classified under the appropriate heading of Chapter 87;
c) Aircraft specially constructed so that they can also be used as road vehicles are classified under the appropriate heading of
Chapter 88.

5. Air-cushion vehicles are to be classified within this Section with the vehicles to which they are most akin as follows :
a) InChapter 86 if designed to travel on a guide-track (hovertrains);
b) In Chapter 87 if designed to travel over land or over both land and water;
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¢) In Chapter 89 if designed to travel over water, whether or not able to land on beaches or landing-stages or also able to travel over
ice.

Parts and accessories of air-cushion vehicles are to be classified in the same way as those of vehicles of the heading in which the air-

cushion vehicles are classified under the above provisions.

Hovertrain track fixtures and fittings are to be classified as railway track fixtures and fittings, and signalling, safety or traffic control
equipment for hovertrain transport systems as signalling, safety or traffic control equipment for railways.
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Chapter 86
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Veiculos e material para vias férreas ou semelhantes, e suastps; aparelhos mecanicos
(incluindo os electromecanicos) de sinalizagdo para vias de camuacao

Railway or tramway locomotives, rolling-stock and parts thereof; railway or tramway track fixtures and fittings
and parts thereof; mechanical (including electro-mechanical) traffic signalling equipment of all kinds
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Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende :
a) os dormentes de madeira ou de betdo (concreto) para vias férreas elhasees e os elementos de betdo (concreto) de vias de
direcgdo para aerotrens (posig6es 44.06 ou 68.10);
b) os elementos de vias férreas de ferro ou aco, da pa8d@2; ou
c) os aparelhos eléctricos de sinalizacéo, de segurancajtdgleou de comando, da posigao 85.30.

2. A posi¢do 86.07 compreende, entre outros :
a) os eixos, rodas, rodas montadas nos eixos (trens de rolanbamdas de rodagem, aros, centros e outras partes de rodas;
b) os chassis, bogias e "bissels" ;
c) as caixas de eixos (de lubrificagéo), os dispositivos dagesn de qualquer tipo;
d) os para-choques, ganchos e outros sistemas de engateles dg fintercomunicagao;
e) os elementos de carrocaria.

3. Ressalvadas as disposi¢des da Nota 1 acima, a posicdo 86fi@ende, entre outros :

a) as vias montadas, as placas e pontes, giratorias, oshwépaes de linha e gabaris;

b) os discos e placas moveis e os semaforos, os aparelhos de comando gagarnsade nivel, os aparelhos de manobra de agulhas, os
postos de manobra a distancia e outros aparelhos mecanicos (incluindctrasreleanicos) de sinalizagéo, de seguranga, de controle
ou de comando, mesmo providos de dispositivos acessorios para ilumiekéchiica, para vias férreas ou semelhantes, vias
rodoviarias ou fluviais, para areas ou parques de estaciotwgnmstalagdes portuarias ou para aerédromos.
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Notes

1. ThisChapter does not cover :

a) Railway or tramway sleepers of wood or of concrete, or concrete guide-track sections for hovertrains (heading 44.06 or 68.10);

b) Railway or tramway track construction material of iron or steel of heading 73.02; or

c) Electrical signalling, safety or traffic control equipment of heading 85.30.

2. Heading 86.07 applies, inter alia, to:

a) Axles, wheels, wheel sets (running gear), metal tyres, hoops and hubs and other parts of wheels;

b) Frames, underframes, bogies and bissel-bogies;

c) Axleboxes; brake gear;

d) Buffersfor rolling-stock; hooks and other coupling gear and corridor connections;

e) Coachwork.

3. Subject to the provisions of Note 1 above, heading 86.08 applies, inter alia, to :

a) Assembled track, turntables, platform buffers, loading gauges,

b) Semaphores, mechanical signal discs, level crossing control gear, signal and point controls, and other mechanical (including
electro-mechanical) signalling, safety or traffic control equipment, whether or not fitted for electric lighting, for railways, tramways,
roads, inland waterways, parking facilities, port installations or airfields.

ETPIRTE
CODIGO DA DESIGNAGAO DAS o
NCEM/SH P g A ¢ DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
8601 B9 ﬂéﬁ'ﬁ@ﬁ‘}%%ﬁ*ﬁﬁ?ﬂﬁﬂ Locomotivas e locotratores, de fonte [Rail locomotives powered from an
@%ﬁﬁ] : externa de electricidade ou de external source of electricity or by
acumuladores eléctricos : electric accumulators :
10| 00| — E'J%#&%‘J’Fj@éﬁ — De fonte externa de electricidade |— Powered from an external source kg | N°
of electricity
20| 00| — E'J':F?Jf %%@gﬁ — De acumuladores eléctricos — Powered by electric accumulators | kg [ N°
8602 HP@EESE B H & - |Outras locomotivas e locotractores; |Other rail locomotives; locomotive
ﬁ[ : ténderes : tenders:
10( 00| —=¢ iEI’F%(—’J J)E:?;ﬁ I — Locomotivas diesel-eléctricas — Diesel-electric locomotives kg °
90( 00| — £l 4 — Outros — Other kg | N°
8603 El -}J;fggﬁﬁﬁﬁﬁ‘)?&ﬁliﬁﬂj Automotoras, mesmo para Self-propelled railway or tramway
'é{ﬁ, . gjﬁl ury’rg g‘jﬁ, » {E! [circulagdo urbana, excepto as da coaches, vans and trucks, other
ﬂgs_o@ﬁfﬁﬁuﬁgpﬁ% : posicéo 86.04 : than those of heading 86.04 :
10| 00| — E'J%#&%‘J’Fj@éﬁ — De fonte externa de electricidade |— Powered from an external source kg | N°
of electricity
90| 00| — X 4 — Outras — Other kg | N°
8604 00| 00 @%W?&ﬁﬁﬁ@fﬂﬁﬁ%@f; Veiculos para inspecgéo e Railway or tramway maintenance kg | N°
ﬁ, ﬁ , T _Er% I —1\I E'l BEE: =3 manutencdo de vias férreas ou or service vehicles, whether or not
C F9p E’ tﬂ%l . @E;ﬁ; semelhantes, mesmo autopropulsorefself-propelled (for example,
ﬁl . iﬁ@ﬁﬁ-‘ﬁl . gﬁﬁﬁr_ (por exemplo, vagdes-oficinas, workshops, cranes, ballast tampers,
B - R B!lg‘ﬁiq% ) vagbes-gruas, vagdes equipados corftrackliners, testing coaches and
i gT batedores de balastro, alinhadores [track inspection vehicles)
de vias, viaturas para testes e
dresinas)
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CTPRERR

CODIGO DA DESIGNAGAO DAS e
NCEM/SH IR ¢ DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
8604 00| 00 gag—y:&g iE_'lF'J & ﬁl » JEF1 [Vagbes de passageiros, ndo Railway or tramway passenger kg | N°
JJ#‘—:L : ﬁ-bﬁ, . El‘l"’ﬁl %, |autopropulsores; furgbes para coaches, not self-propelled; luggage
H P (R R ngg—x, & bagagem, vagdes-postais e outros [vans, post office coaches and other
ﬁl IE ﬁ' , ”EE 14 #55_ vagdes especiais, para vias férreas dapecial purpose railway or tramway
(_T\ 1§ 5186.0 @nfﬁﬁuﬁg) semelhantes, ndo autopropulsores |coaches, not self-propelled
Fl : (excluidas as viaturas da posicdo  |(excluding those of heading 86.04)
86.04)
8606 gﬂé‘ —&f ﬁ ;g_‘lF'J J FwEE |Vagdes para transporte de Railway or tramway goods vans and
E"ﬁ' » ZEE 193 mercadorias sobre vias férreas, ndo |wagons, not self-propelled :
autopropulsores :
10| OO —Apj=C Hi KA F1 4 — Vag0es-tanques e semelhantes — Tank wagons and the like kg | N°
30( 00| - FIEYE] €T » (F!238606.10 | — Vaglbes de descarga automatica, | — Self-discharging vans and kg 0
FUERF (Y It excepto os das subposi¢bes 8606.10 wagons, other than those of
subheading 8606.10
— Xy —Outros : — Other :
91| 00| — % ;Bﬁﬁfj ‘I‘J — — Cobertos e fechados — — Covered and closed kg | N°
92| 00|— — r&:r B Y ;5' — — Abertos, com paredes fixas de [— — Open, with non-removable sides | kg | N°
60’El7{~ T TE IJTEJ altura superior a 60 cm of a height exceeding
60 cm
99( 00| — — &I {4 — —Outros — — Other kg | N°
8607 ﬁﬂé“& %ﬁ ﬁiﬁﬁjl “;ﬁ "J Partes de veiculos para vias férreas |Parts of railway or tramway
. ou semelhantes : locomotives or rolling-stock :
- pbljﬁ%ﬁi FI 1JAEI . q;az[ Y f_ﬂ — Bogias, "bissels", eixos e rodas, e |— Bogies, bissel-bogies, axles and
)~ gl gfrr » Kk suas partes : wheels, and parts thereof :
-
11| 00| — —FEgspH r%]%@i [FIJ LK 3@1&'” — —Bogias e "bissels" de traccéo — — Driving bogies and bissel- kg | --
0 (Eﬂ i) bogies
12| 00f— — &l Py pHifiyas [F,J e 3@1&'” — — Qutras bogias e "bissels" — — Other bogies and bissel-bogies | kg | --
. ]
UG (D
19| 00| — — & {41 > EIJ? =1 — — Outros, incluindo as partes — — Other, including parts kg | --
- Tﬂ]gﬁjﬁi S Flﬁp — Freios e suas partes : — Brakes and parts thereof :
21| 00— — 2%~ %nﬂgﬁjéﬁb’el =t — — Freios a ar comprimido e suas |— — Air brakes and parts thereof kg | --
partes
29| 00| — — &1y — —Outros — — Other kg | --
30( 00| — & H Py EmaH Sy ~ A5 EHS | — Ganchos e outros sistemas de engfteHooks and other coupling devices, | kg | --
e kY para-choques, e suas partes buffers, and parts thereof
— X —Outras : — Other :
91| 00| — — £ = — — De locomotivas ou de — — Of locomotives kg | --
locotractores
99| 00| — — &1 — —Outras — — Other kg | --
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CTPRERR

CODIGO DA ~ e
NCEM/SH IR DES'GNACAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
ERCADORIAS
NCEM/HS UNIT
CODE
8604 00| 00 @%F‘}%ﬁlﬁﬁhiﬁﬁ;l:—g? Material fixo de vias férreas ou Railway or tramway track fixtures kg | --
B;El [ &R - % ﬁ'iﬁ s 3 semelhantes; aparelhos mecanicos [and fittings, mechanical (including
BE . mﬁ‘?ﬁﬁ . ﬁ,}_ﬂ Np: (ihclqindo os electromecénicos) de electro-meche}nical) signalli.ng,
[ 'F‘/ﬁiﬂ BB (W :I%Fw sinalizacdo, de seguranca, de . safety_or traffic control equipment
) rg[%— NE F\/-& 1&1# Cf)ntrolo ou de comando para vias for railways, tramways,.roads. N
ﬁ,ugg..ﬁp / _"i}ﬁ“f'ﬂflﬂ%ﬁ‘ férreas ou semelhantes, rodoviarias Inland Wata'ways, pa{klrlg facilities,
R { f! 1 ou fluviais, para areas ou parques dgjport installations or airfields; parts
estacionamento, instalacées of the foregoing
portuarias ou para aerédromos; suas
partes
8609 00| 0O €7 4@ ( & F5 ;El_ﬁﬁvjifk gl B| €7 [Contentores, incluindo os de Containers (including containers kg | N°
fit) Hu?;;:«{- Bgﬁﬁﬁ » |transporte de fluidos, especialmente |for the transport of fluids) specially
- @F\}J 1 ;g._ﬁ-tj}% B concebidos e equipados para um ou [designed and equipped for carriage
mais meios de transporte by one or more modes of transport
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